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The Routledge Handbook of Translation and Methodology - Federico
Zanettin 2022-03-11
The Routledge Handbook of Translation and Methodology provides a
comprehensive overview of methodologies in translation studies,
including both well-established and more recent approaches. The
Handbook is organised into three sections, the first of which covers
methodological issues in the two main paradigms to have emerged from
within translation studies, namely skopos theory and descriptive
translation studies. The second section covers multidisciplinary
perspectives in research methodology and considers their application in
translation research. The third section deals with practical and
pragmatic methodological issues. Each chapter provides a summary of
relevant research, a literature overview, critical issues and topics,
recommendations for best practice, and some suggestions for further
reading. Bringing together over 30 eminent international scholars from a
wide range of disciplinary and geographical backgrounds, this Handbook
is essential reading for all students and scholars involved in translation
methodology and research.
Human-Machine Interaction in Translation - Bernadette Sharp 2011
Includes 19 papers which were selected for presentation at the workshop
and the text of invite keynote lectures. The workshop provided an
attractive interdisciplinary forum for fostering interactions among
researchers and practitioners in Natural Language Processing (NLP)
working within the paradigm of Cognitive Science (CS)
Personality Matters - Olha Lehka-Paul 2020-12-01
The analysis of translated texts and investigations into the cognitive
mechanisms involved in the process of translation are burgeoning areas
of research in translation studies. Personality Matters ventures into a
previously uncharted territory in its exploration of the psychological and
cognitive characteristics of a translator. Combining psychology and
translation process research, this groundbreaking study identifies
personality traits that distinguish translators from non-translators, and
shows that the translator’s personality matters in translation, especially
in the process of self-revision. The individual translator thus stands
central in Personality Matters – making this book a topical contribution
to translation studies as it continues to evolve in taking account of the
people behind the ubiquity of translation in the modern globalized world.
Cognitive Explorations of Translation - Sharon O'Brien 2011-02-17
Cognitive Explorations of Translation focuses on the topic of
investigating translation processes from a cognitive perspective. With
little published on this topic to date, Sharon O'Brien brings together a
global collection of contributors covering a range of topics. Central
themes include modelling translation competence, construction and
reformulation of text meaning, translators' behaviour during translation
and what methodologies can best be utilized to investigate these topics.
Techniques covered include eye-tracking, Think-Aloud protocols,
keyboard logging and EEG (Electroencephalogram). This book will be of
interest to researchers and postgraduates in translation studies and
cognitive linguistics as well as practicing translators.
Translation and Web Searching - Vanessa Enríquez Raído 2013-11-07
The book presents a comprehensive study of various cognitive and
affective aspects of web searching for translation problem solving.
Research into the use of the web as an external aid of consultation has
frequently occupied a secondary position in the investigation of

translation processes. The book aims to bridge this gap in the literature.
Beginning with a detailed survey of previous studies of these processes,
it then focuses on web search behaviors using qualitative and
quantitative analysis that presents a multifaceted overview of translationoriented web searching. The book concludes by addressing the
implications for the teaching of and research into translators’ web
searching skills. With regard to teaching, the book's didactic discussions
will make it a valuable tool for both translator trainers and translation
students wanting to familiarize themselves with the intricacies of Web
searching and to reflect upon the pedagogical implications of the study
for acquiring online information literacy in translator training.
A History of Modern Translation Knowledge - Lieven D’hulst
2018-06-28
A History of Modern Translation Knowledge is the first attempt to map
the coming into being of modern thinking about translation. It breaks
with the well-established tradition of viewing history through the
reductive lens of schools, theories, turns or interdisciplinary exchanges.
It also challenges the artificial distinction between past and present and
it sustains that the latter’s historical roots go back far beyond the 1970s.
Translation Studies is but part of a broader set of discourses on
translation we propose to label “translation knowledge”. This book
concentrates on seven processes that make up the history of modern
translation knowledge: generating, mapping, internationalising,
historicising, analysing, disseminating and applying knowledge. All
processes are covered by 58 domain experts and allocated over 55
chapters, with cross-references. This book is indispensable reading for
advanced Master- and PhD-students in Translation Studies who need
background information on the history of their field, with relevance for
Europe, the Americas and large parts of Asia. It will also interest
students and scholars working in cultural and social history.
Interdisciplinarity in Translation and Interpreting Process
Research - Maureen Ehrensberger-Dow 2015-06-15
First published as a special issue of Target (issue 25:1, 2013), this
volume explores interdisciplinarity in translation and interpreting
process research, fields that have enjoyed a boom in the last decade. For
this reason, the time was ripe for a reflection on the broad range of
methodologies that have been applied in our endeavours to understand
both translation and interpreting processes better. The ten chapters
provide a snapshot of how translation and interpreting process
researchers have availed themselves of concepts and theories developed
in other disciplines, such as psychology, the cognitive sciences,
journalism, and literary studies, to examine and illuminate their object of
study. This collection demonstrates that translation and interpreting
process research borrow heavily from other disciplines and call for a
consideration of how translation research can become truly
interdisciplinary through increased collaboration, synergy, and mutual
advancement.
Translator and Interpreter Education Research - Muhammad M. M.
Abdel Latif 2020-10-02
This book provides a detailed introduction and guide to researching
translator and interpreter education. Providing an overview of the main
research topics, trends and methods, the book covers the following six
areas: training effectiveness, learning and teaching practices,
assessment, translation and interpreting processes, translated and
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interpreted texts, and professionals’ experiences and roles. The book
focuses on explaining the issues and topics researched in each area, and
showing how they have been researched. As the first book to provide a
comprehensive overview of translator and interpreter education
research, it has important implications to developing its areas at the
theoretical and practical levels. In addition, it offers an invaluable guide
for those interested in researching translator and interpreter education
areas, and in educating translators and interpreters.
Translation Solutions for Many Languages - Anthony Pym 2016-04-21
Many "translation solutions†? (often called "procedures,†? "techniques,†?
or "strategies†?) have been proposed over the past 50 years or so in
French, Chinese, Russian, Ukrainian, English, Spanish, German,
Japanese, Italian, Czech, and Slovak. This book analyzes, criticizes and
compares them, proposing a new list of solutions that can be used in
training translators to work between many languages. The book also
traces out an entirely new history of contemporary translation studies,
showing for example how the Russian tradition was adapted in China,
how the impact of transformational linguistics was resisted, and how
scholarship has developed an intercultural metalanguage over and above
the concerns of specific national languages. The book reveals the
intensely political nature of translation theory, even in its most
apparently technical aspects. The lists were used to advance the agendas
of not just linguistic nationalisms but also state regimes – this is a history
in which Hitler, Stalin, and Mao all played roles, Communist propaganda
and imperialist evangelism were both legitimized, Ukrainian advances in
translation theory were forcefully silenced in the 1930s, the Cold War
both stimulated the application of transformational grammar and blocked
news of Russian translation theory, French translation theory was
conscripted into the agenda of Japanese exceptionalism, and much else.
Metalanguages for Dissecting Translation Processes - Rei Miyata
2022-06-10
This edited volume covers the development and application of
metalanguages for concretely describing and communicating translation
processes in practice. In a modern setting of project-based translation, it
is crucial to bridge the gaps between various actors involved in the
translation process, especially among clients, translation service
providers (TSPs), translators, and technology developers. However, we
have been confronted with the lack of common understanding among
them about the notion and detailed mechanisms of translation. Against
this backdrop, we are developing systematic, fine-grained metalanguages
that are designed to describe and analyse translation processes in
concrete terms. Underpinned by the rich accumulation of theoretical
findings in translation studies and established standards of practical
translation services, such as ISO 17100, our metalanguages extensively
cover the core processes in translation projects, namely project
management, source document analysis, translation, and revision.
Gathering authors with diverse backgrounds and expertise, this book
proffers the fruits of the contributors’ collaborative endeavour; it not
only provides practicable metalanguages, but also reports on wideranging case studies on the application of metalanguages in practical
and pedagogical scenarios. This book supplies concrete guidance for
those who are involved in the translation practices and translation
training/education. In addition to being of practical use, the
metalanguages reflect explication of the translation process. As such,
this book provides essential insights for researchers and students in the
field of translation studies.
Phraseology in Legal and Institutional Settings - Stanislaw GoźdźRoszkowski 2017-08-07
This volume presents a comprehensive and up-to-date overview of major
developments in the study of how phraseology is used in a wide range of
different legal and institutional contexts. This recent interest has been
mainly sparked by the development of corpus linguistics research, which
has both demonstrated the centrality of phraseological patterns in
language and provided researchers with new and powerful analytical
tools. However, there have been relatively few empirical studies of word
combinations in the domain of law and in the many different contexts
where legal discourse is used. This book seeks to address this gap by
presenting some of the latest developments in the study of this linguistic
phenomenon from corpus-based and interdisciplinary perspectives. The
volume draws on current research in legal phraseology from a variety of
perspectives: translation, comparative/contrastive studies, terminology,
lexicography, discourse analysis and forensic linguistics. It contains
contributions from leading experts in the field, focusing on a wide range
of issues amply illustrated through in-depth corpus-informed analyses
and case studies. Most contributions to this book are multilingual,

featuring different legal systems and legal languages. The volume will be
a valuable resource for linguists interested in phraseology as well as
lawyers and legal scholars, translators, lexicographers, terminologists
and students who wish to pursue research in the area.
Contesting Epistemologies in Cognitive Translation and
Interpreting Studies - Sandra L. Halverson 2021-12-31
This dynamic collection synthesizes and critically reflects on
epistemological challenges and developments within Cognitive
Translation and Interpreting Studies, problematizing a range of issues.
These critical essays provide a means of encouraging further
development by grounding new theories, stances, and best practices. The
volume is a clear marker of a maturing discipline, as decades of
empirical study and methodological innovation provide the backdrop for
critique and debate. The volume exemplifies tendencies toward
convergence and difference, while at the same time pushing against
disciplinary boundaries and structures. Constructs such as expertise and
process are explored, and different theories of cognition are brought to
the table. A number of chapters consider what it might mean for
translation to be a form of situated, or 4EA cognition, while others query
interdisciplinary relationships of foundational importance to the field.
Issues of methodology are also addressed in terms of their underlying
philosophical assumptions and implications. This book will be of interest
to scholars working at the intersection of translation and cognition, in
such fields as translation studies, cognitive science, psycholinguistics,
semiotics, and philosophy of science.
The Handbook of Translation and Cognition - John W. Schwieter
2020-01-09
The Handbook of Translation and Cognition is a pioneering, state-of-theart investigation of cognitive approaches to translation and interpreting
studies (TIS). Offers timely and cutting-edge coverage of the most
important theoretical frameworks and methodological innovations
Contains original contributions from a global group of leading
researchers from 18 countries Explores topics related to translator and
workplace characteristics including machine translation, creativity,
ergonomic perspectives, and cognitive effort, and competence, training,
and interpreting such as multimodal processing, neurocognitive
optimization, process-oriented pedagogies, and conceptual change Maps
out future directions for cognition and translation studies, as well as
areas in need of more research within this dynamic field
The Routledge Handbook of Translation and Cognition - Fabio Alves
2020-05-31
The Routledge Handbook of Translation and Cognition provides a
comprehensive, state-of-the-art overview of how translation and
cognition relate to each other, discussing the most important issues in
the fledgling sub-discipline of Cognitive Translation Studies (CTS), from
foundational to applied aspects. With a strong focus on
interdisciplinarity, the handbook surveys concepts and methods in
neighbouring disciplines that are concerned with cognition and how they
relate to translational activity from a cognitive perspective. Looking at
different types of cognitive processes, this volume also ventures into
emergent areas such as neuroscience, artificial intelligence, cognitive
ergonomics and human–computer interaction. With an editors’
introduction and 30 chapters authored by leading scholars in the field of
Cognitive Translation Studies, this handbook is the essential reference
and resource for students and researchers of translation and cognition
and will also be of interest to those working in bilingualism, secondlanguage acquisition and related areas.
Reembedding Translation Process Research - Ricardo Muñoz Martín
2016-10-03
Reembedding Translation Process Research is a rich collection of
empirical research papers investigating important new facets of the
relationship between translation and cognition. The common thread
running through the collection is the notion of “re-embedding” the acts
of translating and interpreting—and the ways we understand them. That
is, they all aim to re-situate these acts within what we now know about
the brain, the powerful relationship of brain and body, and the complex
interaction between cognition and the environment in which it is
embedded. Each chapter focuses on a particular aspect of the overall
notion of re-embedding, thereby expanding the breadth of empirical
research about translating. This book refuses Descartes' distinction
between mind and brain, and reaffirms the highly dynamic, emergent,
and interactive nature of cognitive processes in translation. The
overarching conclusion is that translation studies should reconsider, reembed, any model of translation processes that arises without properly
accommodating the interdependence of brain, body, and environment in
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the emergence of cognition.
The Routledge Handbook of Translation Studies - Carmen MillanVarela 2013
The Routledge Handbook of Translation Studies provides a
comprehensive, state-of-the-art account of the complex field of
translation studies. Written by leading specialists from around the world,
this volume brings together authoritative original articles on pressing
issues including: the current status of the field and its interdisciplinary
nature the problematic definition of the object of study the various
theoretical frameworks the research methodologies available. The
handbook also includes discussion of the most recent theoretical,
descriptive and applied research, as well as glimpses of future directions
within the field and an extensive up-to-date bibliography. The Routledge
Handbook of Translation Studies is an indispensable resource for
postgraduate students of translation studies.
Methods and Strategies of Process Research - Cecilia Alvstad 2011
"This volume of papers in honor of Birgitta Englund Dimitrova."
Methodology, Technology and Innovation in Translation Process
Research - Inger M. Mees 2009
This volume has been compiled in honour of Arnt Lykke Jakobsen on the
occasion of his 65th birthday. It contains papers by scholars from many
parts of the world working in the fields of translation and interpreting.
This volume has been compiled in honour of Arnt Lykke Jakobsen on the
occasion of his 65th birthday. It contains papers by scholars from many
parts of the world working in the fields of translation and interpreting,
with a particular emphasis on translation process studies. The
contributions are grouped into four main sections: methodological issues,
computer assistance, eye-tracking and, lastly, the roles of precision,
strategies and quality assessment in translation.
Translation in Transition - Arnt Lykke Jakobsen 2017-09-15
Translation practice and workflows have witnessed significant changes
during the last decade. New market demands to handle digital content as
well as technological advances are leading this transition. The
development and integration of machine translation systems have given
post-editing practices a reason to be in the context of professional
translation services. Translators may still work from a source text, but
more often than not they are presented with already translated text
involving different degrees of translation automation. This scenario
radically changes the cognitive demands of translation. Technological
development has inevitably influenced the translation research agenda
as well. It has provided new means of penetrating deeper into the
cognitive processes that make translation possible and has endorsed new
concepts and theories to understand the translation process.
Computational analysis of eye movements and keystroke behaviour
provides us with new insights into translational reading, processes of
literality, effects of directionality, similarities between inter- and
intralingual translation, as well as the effects of post-editing on cognitive
processes and on the quality of the final outcome. All of these themes are
explored in-depth in the articles in this volume which presents new and
valuable insights to anyone interested in what is currently happening in
empirical, process-oriented translation research.
The Known Unknowns of Translation Studies - Elke Brems 2014-12-15
After several paradigm changes and even more turns, after fights about
scholarly territories and methodological renewal, after intra- and
interdisciplinary discussions, Translation Studies continues to produce a
large number of publications dealing with the challenge of defining itself
and its object, with the borderlines of both the discipline and the object,
with ways of interacting with related (sub)disciplines. This publication
gathers contributions from established TS scholars (all former CETRA
Chair professors) about the topics that will very probably dominate the
near future of the discipline. This is an extended and updated version of
a Target special issue with the same title that was published in 2012
(24:1).
Empirical modelling of translation and interpreting - Hansen-Schirra,
Silvia
Empirical research is carried out in a cyclic way: approaching a research
area bottom-up, data lead to interpretations and ideally to the
abstraction of laws, on the basis of which a theory can be derived.
Deductive research is based on a theory, on the basis of which
hypotheses can be formulated and tested against the background of
empirical data. Looking at the state-of-the-art in translation studies,
either theories as well as models are designed or empirical data are
collected and interpreted. However, the final step is still lacking: so far,
empirical data has not lead to the formulation of theories or models,
whereas existing theories and models have not yet been comprehensively

tested with empirical methods. This publication addresses these issues
from several perspectives: multi-method product- as well as processbased research may gain insights into translation as well as interpreting
phenomena. These phenomena may include cognitive and organizational
processes, procedures and strategies, competence and performance,
translation properties and universals, etc. Empirical findings about the
deeper structures of translation and interpreting will reduce the gap
between translation and interpreting practice and model and theory
building. Furthermore, the availability of more large-scale empirical
testing triggers the development of models and theories concerning
translation and interpreting phenomena and behavior based on
quantifiable, replicable and transparent data.
Advances in Cognitive Translation Studies - Ricardo Muñoz Martín 2021
This book presents the latest theoretical and empirical advances in
cognitive translation studies. It involves the modes of written translation,
interpreting, sight translation, and computer-aided translation. In
separate chapters, this book proposes a new analytical framework for
studying keylogged translation processes, a framework that reconciles a
sociological and a psychological approach for studying expertise in
translation, and a pedagogical model of translation competence. It
expands the investigation of cognitive processes by considering the role
of emotional factors, reviews, and develops the effort models of
interpreting as a didactic construct. The empirical studies in this book
revolve around cognitive load and effort; they explore the influences of
text factors (e.g., metaphors, complex lexical items, directionality) while
taking into account translator factors and evaluate the user experience of
computer-aided translation tools.
Describing Cognitive Processes in Translation - Maureen
Ehrensberger-Dow 2015-09-15
This volume addresses translation as an act and an event, having as its
main focus the cognitive and mental processes of the translating or
interpreting individual in the act of translating, while opening up wider
perspectives by including the social situation in explorations of the
translation process. First published as a special issue of Translation and
Interpreting Studies (issue 8:2, 2013), the chapters in this volume deal
with various aspects of translators’ and interpreters’ observable and nonobservable processes, thus encouraging further research at the interface
of cognitive and sociological approaches in this area. In terms of those
distinctions, the chapters can be characterized as studies of the actual
cognitive translation acts, of other processes related to the translation
acts, or of processes that are related to the sociological translation event.
Researching Cognitive Processes of Translation - Defeng Li
2018-10-26
This edited volume covers an array of the most relevant topics in
translation cognition, taking different approaches and using different
research tools. It explores theoretical and methodological issues using
case studies and examining their practical and pedagogical implications.
It is a valuable resource for translation studies scholars, graduate
students and those interested in translation and translation training,
enabling them to conceptualize translation cognition, in order to enhance
their research methods and designs, manage innovations in their
translation training or simply understand their own translation
behaviours.
International Handbook of Semiotics - Peter Pericles Trifonas
2015-05-11
This book provides an extensive overview and analysis of current work
on semiotics that is being pursued globally in the areas of literature, the
visual arts, cultural studies, media, the humanities, natural sciences and
social sciences. Semiotics—also known as structuralism—is one of the
major theoretical movements of the 20th century and its influence as a
way to conduct analyses of cultural products and human practices has
been immense. This is a comprehensive volume that brings together
many otherwise fragmented academic disciplines and currents, uniting
them in the framework of semiotics. Addressing a longstanding need, it
provides a global perspective on recent and ongoing semiotic research
across a broad range of disciplines. The handbook is intended for all
researchers interested in applying semiotics as a critical lens for inquiry
across diverse disciplines.
Routledge Encyclopedia of Translation Studies - Mona Baker 2019-09-20
The Routledge Encyclopedia of Translation Studies remains the most
authoritative reference work for students and scholars interested in
engaging with the phenomenon of translation in all its modes and in
relation to a wide range of theoretical and methodological traditions.
This new edition provides a considerably expanded and updated revision
of what appeared as Part I in the first and second editions. Featuring 132
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as opposed to the 75 entries in Part I of the second edition, it offers
authoritative, critical overviews of additional topics such as authorship,
canonization, conquest, cosmopolitanism, crowdsourced translation,
dubbing, fan audiovisual translation, genetic criticism, healthcare
interpreting, hybridity, intersectionality, legal interpreting, media
interpreting, memory, multimodality, nonprofessional interpreting, notetaking, orientalism, paratexts, thick translation, war and world literature.
Each entry ends with a set of annotated references for further reading.
Entries no longer appearing in this edition, including historical overviews
that previously appeared as Part II, are now available online via the
Routledge Translation Studies Portal. Designed to support critical
reflection, teaching and research within as well as beyond the field of
translation studies, this is an invaluable resource for students and
scholars of translation, interpreting, literary theory and social theory,
among other disciplines.
The Development of Translation Competence - Aline Ferreira 2014-06-02
The Development of Translation Competence: Theories and
Methodologies from Psycholinguistics and Cognitive Science presents
cutting-edge research in translation studies from perspectives in
psycholinguistics and cognitive science in order to provide a better
understanding of translation and the development of linguistic
competence that translators need to be effective professionals. It
presents original theories and empirical tests that have significant
implications for advancing the field of translation studies and what
researchers know about the development of linguistic competence. The
book is divided up into three Parts. Part I consists of a state-of-the-art
introductory chapter which serves to frame the subsequent studies in
Part II which explore the development of translation competence by
reporting on topics such as translation expertise, cognitive ergonomic
issues in translation, translation ambiguity, standards and metrics for
translation, processing speed and production time, among others. Part III
then hones in on specific data collection methodologies from cognitive
science that highlight innovative ways to gather and analyze data. Some
methods discussed include tasks looking at processing speed, brain
imagining techniques such as functional magnetic resonance imaging
adaptation (fMRIa), language switching, eye tracking, keystroke and
mouse logging, and retrospection, among others. This book effectively
demonstrates that psycholinguistic and cognitive approaches to studying
the development of translation competence promise to diversify
traditional perspectives of translation studies and to improve the quality
and generalizability of translation research in general. This title will
serve as a valuable reference for scholars, practitioners, translators, and
anyone who wishes to gain an overview of current issues and methods in
translation studies solidly grounded in psycholinguistics and cognitive
science.
PROCEEDINGS OF THE SECOND INTERNATIONAL CONFERENCE
ON GLOBALIZATION: CHALLENGES FOR TRANSLATORS AND
INTERPRETERS - Youbin Zhao 2017-07-04
This two-volume book contains the refereed proceedings of The Second
International Conference on Globalization: Challenges for Translators
and Interpreters organized by the School of Translation Studies, Jinan
University (China) on its Zhuhai campus, October 27-29, 2016. The
interrelation between translation and globalization is essential reading
for not only scholars and educators, but also anyone with an interest in
translation and interpreting studies, or a concern for the future of our
world’s languages and cultures. The past decade or so, in particular, has
witnessed remarkable progress concerning research on issues related to
this topic. Given this dynamic, The Second International Conference on
Globalization: Challenges for Translators and Interpreters organized by
the School of Translation Studies, Jinan University (China) organized by
the School of Translation Studies, Jinan University (China), was held at
the Zhuhai campus of Jinan University on October 27-29, 2016. This
conference attracts a large number of translators, interpreters and
researchers, providing a rare opportunity for academic exchange in this
field. The 135 full papers accepted for the proceedings of The Second
International Conference on Globalization: Challenges for Translators
and Interpreters organized by the School of Translation Studies, Jinan
University (China) were selected from 350 submissions. For each paper,
the authors were shepherded by an experienced researcher. Generally,
all of the submitted papers went through a rigorous peer-review process.
Research Methodologies in Translation Studies - Gabriela Saldanha
2014-04-08
As an interdisciplinary area of research, translation studies attracts
students and scholars with a wide range of backgrounds, who then need
to face the challenge of accounting for a complex object of enquiry that

does not adapt itself well to traditional methods in other fields of
investigation. This book addresses the needs of such scholars – whether
they are students doing research at postgraduate level or more
experienced researchers who want to familiarize themselves with
methods outside their current field of expertise. The book promotes a
discerning and critical approach to scholarly investigation by providing
the reader not only with the know-how but also with insights into how
new questions can be fruitfully explored through the coherent
integration of different methods of research. Understanding core
principles of reliability, validity and ethics is essential for any researcher
no matter what methodology they adopt, and a whole chapter is
therefore devoted to these issues. Research Methodologies in Translation
Studies is divided into four different chapters, according to whether the
research focuses on the translation product, the process of translation,
the participants involved or the context in which translation takes place.
An introductory chapter discusses issues of reliability, credibility, validity
and ethics. The impact of our research depends not only on its quality
but also on successful dissemination, and the final chapter therefore
deals with what is also generally the final stage of the research process:
producing a research report.
New Approaches in Translation Process Research - Susanne
Göpferich 2010-03-25
This volume brings together five papers presented at the 1st
International Research Workshop 'Methodology in Translation Process
Research' held from April 6 to 8, 2009, at the University of Graz, Austria.
The first three articles provide insights into the methods employed in the
TransComp project at the University of Graz and discuss some of the
findings this longitudinal study has yielded so far. The fourth presents
results from another longitudinal study, the CTP project ('Capturing
Translation Processes'Â), conducted at Zurich University of Applied
Sciences. The collection concludes with a contribution which bridges
methodology in translation and interpreting process research.
Tracks and Treks in Translation Studies - Catherine Way 2013-08-22
The Selected Papers from the 6th Congress Tracks and Treks in
Translation Studies (TS) held at the University of Leuven, Belgium in
2010 congregated scholars and practitioners presenting their ideas and
research in this thriving domain. This volume includes fifteen carefully
selected articles which represent the diversity and breadth of the topics
dealt with in Translation Studies today, increasingly bolstered by its
interaction with other disciplines. At the same time it aims to provide a
balance between process and product oriented research, and training
and professional practice. The authors cover both Translating and
Interpreting from a myriad of approaches, touching upon topics such as
creativity, pleasant voice, paratext and translator intervention, projectbased methodologies, revision, corpora, and individual translation styles,
to name but a few. This volume will hopefully contribute to further
fruitful interaction and cohesion which are essential to the international
status of TS.
New Prospects and Perspectives for Educating Language
Mediators - Donald C. Kiraly 2013
Handbook of Translation Studies - Yves Gambier 2010
Moreover, many items in the reference lists are hyperlinked to the TSB,
where the user can find an abstract of a publication. All articles (between
500 and 6000 words) are written by specialists in the different subfields
and are peer-reviewed. Last but not least, the usability, accessibility and
flexibility of the "HTS" depend on the commitment of people who agree
that Translation Studies does matter. All users are therefore invited to
share their feedback. Any questions, remarks and suggestions for
improvement can be sent to the editorial team
Eye Tracking and Multidisciplinary Studies on Translation - Callum
Walker 2018-10-15
Through cohesive yet wide-ranging contributions focused on the rapidly
growing area of eye tracking in Translation Studies, this volume provides
readers with an insightful cross-section of the state of the art in this
multidisciplinary field. Showcasing the great potential and challenges of
this still nascent paradigm, it offers novel, practical methods and
approaches to conduct ambitious, experimental studies. Through a
variety of methodologically-oriented chapters and case studies,
categorised into three key areas – ‘Method’, ‘Process’ and ‘Product’ –,
the book presents some of the most up-to-date eye-tracking methods and
results in Translation Studies, including experiment design, statistical
and analytical approaches, the translation process, audience and reader
response, and audiovisual translation. The reproducible research
protocols, re-iterative approaches and ambitious triangulations of data
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included in this volume seek to inspire new research using eye tracking
in Translation Studies by providing the necessary methodological
support and ideas for new avenues of inquiry.
Where Humans Meet Machines - Amy Neustein 2013-06-22
Editors Amy Neustein and Judith A. Markowitz have recruited a talented
group of contributors to introduce the next generation of natural
language technologies to resolve some of the most vexing naturallanguage problems that compromise the performance of speech systems
today. This fourteen-chapter anthology consists of contributions from
industry scientists and from academicians working at major universities
in North America and Europe. They include researchers who have played
a central role in DARPA-funded programs and developers who craft realworld solutions for corporations. This anthology is aimed at speech
engineers, system developers, computer scientists, AI researchers, and
others interested in utilizing natural-language technology in both spoken
and text-based applications.
Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and
Interpreting - Aline Ferreira 2015-01-15
Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and
Interpreting presents perspectives and original studies that aim to
diversify traditional approaches in translation and interpreting research
and improve the quality and generalizability of the field. The volume is
divided into two parts: Part I includes an introductory discussion on the
input of psycholinguistics and cognitive science to translation and
interpreting along with two state-of-the-art chapters that discuss valid
experimental designs while critically reviewing and building on existing
work. Part II subsequently presents original studies which explore the
performance of expert and novice translators using a variety of
methodologies such as eye tracking, keystroke logging, retrospective
protocols, and post-editing machine translation. It also presents
contributions for exploratory studies on interpreting and for testing
several constructs such as language competence and the role of
expertise, redundancy, and working memory capacity. This volume is
intended to act as a valuable reference for scholars, practitioners,
translators, graduate and advanced undergraduate students, and anyone
wishing to gain an overview of current issues in translation and
interpreting from psycholinguistic and cognitive domains.
Routledge Encyclopedia of Translation Technology - Sin-Wai Chan
2014-11-13
The Routledge Encyclopedia of Translation Technology provides a stateof-the art survey of the field of computer-assisted translation. It is the
first definitive reference to provide a comprehensive overview of the
general, regional and topical aspects of this increasingly significant area
of study. The Encyclopedia is divided into three parts: Part One presents
general issues in translation technology, such as its history and
development, translator training and various aspects of machine
translation, including a valuable case study of its teaching at a major
university; Part Two discusses national and regional developments in
translation technology, offering contributions covering the crucial
territories of China, Canada, France, Hong Kong, Japan, South Africa,
Taiwan, the Netherlands and Belgium, the United Kingdom and the
United States Part Three evaluates specific matters in translation
technology, with entries focused on subjects such as alignment, bitext,
computational lexicography, corpus, editing, online translation, subtitling
and technology and translation management systems. The Routledge
Encyclopedia of Translation Technology draws on the expertise of over
fifty contributors from around the world and an international panel of

consultant editors to provide a selection of articles on the most pertinent
topics in the discipline. All the articles are self-contained, extensively
cross-referenced, and include useful and up-to-date references and
information for further reading. It will be an invaluable reference work
for anyone with a professional or academic interest in the subject.
Global Trends in Translator and Interpreter Training - Séverine
Hubscher-Davidson 2012-06-07
This book looks at translator and interpreter training, focusing on
mediation and culture in a global context. It updates numerous research
currents in translator and interpreter education by situating them in
relation to broader curricular and technological discussions. Particular
attention is given to the way in which translator and interpreter training
relates both to other topics on university curricula, and to recent
developments in the professional sphere of language mediation. These
include the new European standard for translation services and the
ethical training of interpreters. The significant impact of new
technologies in translation is also studied. These discussions take place
in the context of an increasingly mature and sophisticated theoretical
environment of translator and interpreter training research, one which
recognizes the implications of discourses such as constructivism and
objectives-oriented design for new pedagogies in the field.
Translation, interpreting, cognition - Tra&Co Group 2021
Cognitive aspects of the translation process have become central in
Translation and Interpreting Studies in recent years, further establishing
the field of Cognitive Translatology. Empirical and interdisciplinary
studies investigating translation and interpreting processes promise a
hitherto unprecedented predictive and explanatory power. This collection
contains such studies which observe behaviour during translation and
interpreting. The contributions cover a vast area and investigate
behaviour during translation and interpreting – with a focus on training
of future professionals, on language processing more generally, on the
role of technology in the practice of translation and interpreting, on
translation of multimodal media texts, on aspects of ergonomics and
usability, on emotions, self-concept and psychological factors, and finally
also on revision and post-editing. For the present publication, we
selected a number of contributions presented at the Second International
Congress on Translation, Interpreting and Cognition hosted by the
Tra&Co Lab at the Johannes Gutenberg University of Mainz.
A Literary Translation in the Making - Claudine Borg 2022-10-07
This book presents a holistic picture of the practice of an experienced
literary translator working in situ, highlighting the value of in-depth
process studies for the discipline and offering a model for future similar
studies. Bringing together Cognitive Translation Studies (CTS) and
literary translation, Borg interrogates existing assumptions in CTS and
sheds light on the value of a combined look at both cognitive and social
processes in literary translation. The volume extends the scope of
existing CTS studies with its comprehensive examination of the work of
one translator and exploration of the wide range of materials from draft
to finished translation. This unique model allows for a greater
understanding of the actions, decisions, motivations, and work practices
of individual translators as well as of their interactions with other
participants in the practice of a literary translation. Making the case for
in-depth process research in illuminating the dynamics of translation
production and working practices, this innovative book will be of interest
to students and scholars in translation and interpreting studies,
especially those interested in literary translation and cognitive
approaches.
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